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PE3YJIBTATbI UHTEP@®EPEHIIUN HA JIEKCUYECKOM U CUHTAKCUYECKOM YPOBHSAX
B YCJIOBUSAX AHITIO-ANTOHCKOI'O BUWIMHI'BU3MA

Cmamms npucesiuena yHKyionysannio aneiiicokoi mosu 6 Anonii. Tpueanuil KOHMakm sSINOHCbKOL Ma aHeAICLKOT
MO8, WO BUABTISIEMbCS HA CYUACHOMY emani 8 2pYyno6oMy CIMeUHOMY ma IHOUBIOYaIbHOMY OLIHe8I3MI HOCII8 SNOHCHKOT
MOBU,C80IM NPAMUM HACTIOKOM MAE NOUUPEHHS IEKCUYHOT | CUHMAaKCUYHOI iHmep@epenyii.

Knwouogi cnosa: inmepepenyis, aneniiicoka ma AnoHcoKa Mosu, 2aupatieo, AMepuKancoka Macosa Kyibmypd.

Cmamwsi nocésiujeHa GYHKYUOHUPOBAHUIO AH2IUTICKO20 S3bIKA 8 Anonuu. /[iumenvhviil KOHMAKmM SNOHCKO20 U AH2IULL-
CKO20 513bIKO6, NPOSAGISIOUULICS. HA COBPEMEHHOM IMANe 6 2PYNNOGOM, CEMEUHOM U UHOUBUOYATbHOM O8YA3bIUUU HOCUNEe-
J1etl ANOHCKO20 SI3bIKA, CBOUM NPAMbBIM CLeOCMBUEM UMeem WUPOKOe PACHPOCMPAHeHUe JeKCUYeCKOl U CUHMAKCUYEeCKOU
unmepepenyuu.

Knioueswvie cnosa: unmepghepenyus, anenutickutl u sNOHCKULL A36lKU, 2aupaiieo, amMepukancKkas Macco8ds Kyibmypd.

The article presents the functioning of English in Japan. The long contact of English and Japanese, which is presented
nowadays by group, family and individual bilingualism, has a wide distribution of lexical and syntactic interference, as a result.
Key words: interference, English and Japanese, gairaigo, American mass culture.

ITocne BTOpOIt MUPOBOM BOIHBI, BCIIECTBUE KOHCTPYKTUBHOM BHEIIIHEHW MOJIMTUKH SITOHCKOI'O TOocyAapcTBa, SAnoHus
AKTHUBHO M3Yy4Yajla U UCIIOJb30Bajia aMepI/IKaHCKHﬁ OIIBIT KYJIbTYPHOTO pa3sBUTUA, 3aUMCTBOBAJINCH HOBEUIIINE TEXHOJIO0-
MY B 00JIaCTH MPOMBIIICHHOTO MTPOU3BOJICTBA, MEHEPKMEHTA U MapKETHHTa, KOHTPOJIS HaJl KAYeCTBOM NPOIYKLUH 1
J.p. YMeIo mpucrocadInBast 3TH TEXHOJIOTHH K CBOEH TpaJMIIMOHHON KOPIIOPATUBHOM KyJIbType, OPHEHTHPOBAHHOH Ha
TIPUOPUTET OOIICHAMOHATIBHBIX HHTEPECOB, SIMOHMS, T00MIack OrPOMHOTO MPOTpecca B CONUAIBHO-YKOHOMUYECKOM
Pa3BUTHH FOCYAAPCTBA.

CounanbHble U3MEHEHHsI, IPOUCXOJSAIINE B CTPAaHE, HE MOIJIM HE CKa3aThCs U Ha SI3BIKOBOI CUTyallUu B CTpaHe.
MmenHo B 3TOT nepuo AMmOHUbI HAYUHAIOT aKTUBHO HU3Yy4YaTb AHTJIUHACKUN SA3BIK, U aHTJIO-aMCPUKAHCKas JICKCUKa WH-
TEHCUBHO IPOHHUKAET B SIMOHCKHUH sA3bIK. “CI0Ba, NMPUIIEALINE U3BHE™ MO-SMNOHCKH Ha3bIBAIOTCS 2atipatico, KOTOpbIE 00-
IIETIPUHSTO 3aIHCHIBAIOTCS OJJHOM U3 Pa3HOBHIHOCTEH CHILTA0HOW a30yKH — KAmMAaxkaHoll.

AKTHBHOCTb B MCIIOJIb30BaHUH COBPEMEHHBIMU SITIOHIIAMH Talipaiiro HE MPUBOIUT K BEITECHEHHIO SMTOHCKOTO SI3bIKA
aHrmiickuM. boree Toro, SIMOHIBI MOTYT M HE 3HATh, KaK MPHUBBIYHOE JUIS HUX CIOBO — Taiipaiiro MpOM3HOCHUTCS HITH
nunIeTcs no-anriuiicku. OHU yIMBIIAIOTCS, Y3HaB, 4TO (haMHIINS YeI0BeKa, H3BECTHOI0 MM Kak Sumiisu, Ha caMoM Jierie
Smith. 3Hanue 60BIIOrO YKCia raifpaiiro 00Jieryaet srmoHIaM OCBOCHUE aHTIMKACKOTO sI3bIKa, HO OHO, K€ UMEET U 00-
paTHylo cTOpoHY. MHOTHE SIOHIIBI CYUTAIOT Talpaiiro OOBIYHBIMU aHTJIMHCKUMHU CIIOBAMH M HCIIOJB3YIOT MX, TOBOPS
I0-aHTJIMICKH, YTO CO3/1aeT OIpeJIeNICHHbBIE TPYIHOCTH BO BpeMs oOmeHus. Harpumep, oHE MOTYT yIIOTPEOHUTH CIIOBO
rimokon ‘myJIbT JUCTAaHIIMOHHOTO YNPABJICHUS , HE TIOZ03PEBast, YTO ITO CJIOBO CO3[aHO M3 remote control B SImonumy, a
B CIIIA u BenukoOpuTaHuH HEW3BECTHO.

Bbonbinas yacTe aMepUKaHU3MOB 0003HaYaeT HE MPOCTO MPEAMETHI U SBICHUS, CBA3aHHbIE C Uy>KOW A SmoHnu
KYJITYpPOH, & MPEIMETHI U SIBJICHHS, CBSI3aHHBIC C aMEPHUKAHCKON MacCOBO# KyJIbTYypOi, OpDHCHTUPOBAHHOI Ha cdepy 1mo-
TpebieHus. 371ech aMeprKaHCKOE BIIMSIHUE B COBpeMEHHOI SnoHnn oueHs Besnko, u CIIIA crpemsrtes k ere OonbiieMy
ero pacrpocTpaneHuio. B cepe nmorpednenus Hanboiee NPEeCTHKHBIM CUNTACTCS BCE aMEPHKAHCKOE, a 33a4a PEKJIaMbl
SITOHCKUX TOBAPOB, SITOHCKOW CTPAJBI U T. JI. BBITEKAET U3 HEOOXOANMOCTH yOeNTh MMOTPEOUTEIISI B TOM, YTO OHH HE
YCTYIAIOT aMEPUKAHCKUM. XOTsI, JOBOJIBHO YACTO, SITTOHCKNE U3/IEIIHSI OKA3bIBAIOTCS IO KAYECTBY BBIIIE AMEPHUKAHCKHUX.

MHorue SINOHIIBI IUI0X0 3HAIOT WK BOBCE HE 3HAIOT 3HAYMTEJIbHYIO YacTh U3 Taiipaiiro, ¢ KOTOPbIMU CTaJIKUBAIOTCS,
0COOCHHO B peKJiame, )KEHCKHUX M MOJIOZICKHBIX )KypHaiax [1]. [Ipu 5ToM oka3bIBaeTCs, 4TO SIMOHI[BI, 0COOCHHO MOJIOJIBIE,
HE 0COOCHHO M HHTEPECYIOTCS TOYHBIM 3HAYEHUEM TOTO MIIM MHOT'O clioBa. BaskeH, rmpexie BCero, ero “nMupK”’, OmIyIe-
HUE “DIINTHOCTU”, 3aKpeIUIsieMOe B HAllCAHUM KaTaKaHOW WK JTaTUHULEH.

Hamuboee moka3aTeIbHBIMH SIBIIICTCS OIBIT, KOTOPEIH mpoBena Tanaka Hopuko [4]. Ona mpemmoxkuna 130 yuerntiam
TOPTOBOM TIOTHOM CpeHEH IIKOJIBI ONTMcaTh 3HadueHue 31 ¢0Ba, pacrpoCTpaHEHHOTO B JKypHAJIaX IS EBYIICK; TOI0H-
paluCh CJI0Ba, C KOTOPBIMHU JICBYIIKH HABEPHsKA CTaIKUBAINUCh. ClI0Ba aiimamy — MyHKT (aHTI. item), xa:0060upydo:
— OecuyBcTBeHHbIH (aHri. hard-boiled) cMmorio mpaBuIbHO OOBSICHUTH MEHEE ISATH YEJIOBEK, CAMOC MOHSATHOE CJIOBO
KOMIOHUKD:CéH — KOMMYHUKaNus (aHria. communication) ObUIO TOCTYIHO 57 MCHBITYEMBIM, T. €. MEHEE YeM IOJIOBUHE.
b5:cuxky — ocHOBHOM (aHIIL. basic) myTanu ¢ cukxy- MUKapHbIH, TYAI3Y — TOBaphl (aHIII. g0ods) — ¢ 03VKKy — apyCcHuHO-
Basi 00yBb (cTapoe raiipaiiro u3 roJulaHICcKoro). HekoTopele qeByIIKN NOHUMAIN Kapyms. — KyJbTypa (aHri. culture) kax
nHTepeC (BUANMO, IO BIUSHUECM Kapyms: -COHMA: — KyABTYPHBIA IEHTP), puca:mu — ACCIeAoBaHue (aHTII. research)
— Kak 3yOHas meTka. KOHTeKCT HEHaMHOIO yBEIWYMBaJ MOHSITHOCTB: JJaK€ OCO3HAB, 4TO Bypumuccionummo — bpu-
TaHCKOE coapykecTBo (aHri. British Unity) — kakoe-To rocynapcTBo, a 2ypai — Cepblil (aHIJ. grey) — KaKou-TO IIBET,
HCIIBITYEeMbIE OTBEYAIN HayTax; ¢omunun (anri. feminine) oJJHM OLIEHMBAIM KaK “YKEHCKHH’, YTO BEPHO, APYTHe — KaK
‘MyXcKoi’. B menom 6e3 KoHTeKcTa raiipairo, BKIIOUCHHBIE B OITBIT, HOHUMAJIUCH He Ooibiie yeM B 20% ciydaes, B
KOHTEKCTe — B 37, B KOHTEKCTE, JOTIOJIHEHHOM KapTUHKOH, — B 51%. CoBceM HeyauHbIM OBUTH Pe3yJIbTaThl TECTa Ha
HaIMCaHUE 3TUX CJIOB MMO-aHTIMiCKH: 12 ci1oB 3 31 He Hammcan MpaBUIBHO HUKTO, eme |1 cIoB mpaBMIIBHO 3amucani
OT OJTHOTO JIO TISITH YesoBek [2, ¢. 15].

Camoe yIuBHUTEIBHOE B 9TOM KCIIEPUMEHTE, MOXKaTyH, TO, UTO ONPOIICHHBIE IeBYIIKN 16-18 J1eT He TONBKO He 3Ha-
JIM CMBICIIa U3BECTHBIX MM CJIOB, HO M HMKOT/a HE 33yMbIBAJIMCh, YTO K€ O3HAYAIOT 3TH clioBa. Takum oOpa3zoM, oye-
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BUJIHO, YTO B HUCIIOJIb30BAaHUN TAKUX CIIOB BAXKCH JIMIIb UX OOJIMK WM JJasKe CKOPEE T€ ACCOIMAINH (BBICOKOTO Ka4ecTBa,
AIIUTHOCTH, IPUOOIICHHOCTH K aMEPUKaHCKO# KyJIbTYpe | T. J.), KOTOpbIe OHH BbI3bIBatoT. Ho B uccienoBannu Tanaku
Hopuko mpaBuiibHOE MOHUMaHKE HEKOTOPBIX CIIOB COCTaBisuIo He Oomnee 18%, a B cpefHEM Te acCoLMaIluu, KOTOphIe
HUMEIOTCS B BUAY, MOSIBISLINCH B 48% city4yaes, IpH MoKasze KapTHHOK — B 66%. [1o100HbIe CBHIETENBCTBA O HEIIOHNMa-
HUM OOBIYHBIMH HOCHUTEISIMU SI3bIKa “KaTaKaHHOTO aHTJIMICKOro” BCTpedatoTest Hepenko [9, c. 53].

Bonpimoe KonMM4ecTBO aMEpPHKAHMU3MOB B HEKOTOPBIX JKaHpaX CPEACTB MaccoBoil MH(OpMAaluH, B OCHOBHOM
pacCcUNTaHHBIX HAa MOJIO/IEKb BO3AECHCTBYET Ha SI3bIK MIIAJIIIETO IIOKOJICHHS SITTOHIEB. B MaccOBBIX Hccie0BaHUIX OTMe-
YaeTcs, YTO MOJIOZEKb MCIOJIB3YeT Taiipaiiro Ooblile, 4eM JIF0IM TOCTapIie; 3TO 3aMETHO HE TOJBKO B OOJIBIIUX TOPO-
nax, HO U B aepeBHe [2, ¢. 17]. OCOOCHHO BEJUK MPOICHT aMEPUKAHU3MOB B PEUH JIMCK-)KOKEEB, ICTPAIHBIX TICBIIOB U
JPYTHX JIMI, HanOoJiee TECHO CBSI3aHHBIX C MacCOBOW KyJbTYpoil [3, c. 14-15]. Tem HeMeHee KOIMYECTBO raiipaiiro B
peuy MOJIO/ICKN HE HACTOJIBKO M BEJIMKO. A B CTAaThSIX JUIS MOJIOJICKH, HAITMCAHHBIX MTPOPECCHOHATBHBIMH KypPHAJIHCTa-
MH, TIPOIICHT Traiipaiiro BaBoe 6oubie [9, c. 37-39]. Takum 00pa3oM, KypHAITHCTH OTPAXKAIOT HE PEaTbHYIO, a KeJIaeMyI0
JUISL MOJIOZICKH! JKM3Hb, OCHOBAaHHYIO Ha aMEPUKAaHCKUX 00paslax, MOUIMHHAS Ke KU3Hb MOJIOJEKH M PEabHbIN SI3BIK
BOBCE HE TakoBHI [9, ¢. 40].

Crenyer OTMETUTD HECKOJIBKO MPOYKTHBHBIX CIIOCOOOB CII0BOOOPA30BAHMSI HA OCHOBE aHTJIOS3bIYHBIX SJIEMEHTOB.

K ouens pacripocTpan€HHOMN TpyTIIE CJIOB, COCTOSIINX U3 aHTITMHCKUX 2JIEMEHTOB, HO HE CYIIECTBYIOUINX B aHTJIUH-
CKOM $I3bIKE, MOYKHO OTHECTH Cliejlytonne npumepsl: blind touch (anri. touch typing “crioco0 nedaTtanus B Clemyo”),
health-meter (anri. bathroom scales “Becsr”), title back (anrm. credits “TUTpHI B KOHIE QuiabMa’), shovel car (aHrm.
scraper “ckpeiiniep”), free dial (anri. toll free number “HOMep GecrmatHoTro 3BOHKA™), baby car (aHri. stroller “merckas
kossicka”) [7].

MHorue cii0Ba 00pa30BaHHBI ITyTEM COKPAIICHUS aHTTTHICKUX CI0B [8]: amp (anri. amplifier), anime (anri. animated
cartoon), apart (aHri. apartment), appo (aHri. appointment), dema (anrn. demagogy), depart (anri. department store),
infla (anrm. inflation), mass pro (anrn. mass production), pat car (anri. patrol car), pasocom (anri. personal computer).

I'maroser MoTyT OBITE 00pa30BaHBI MyTEM MPUOABICHHUS TTOCTENora up: image-up (to improve one’s image), appeal-
up (to make something more appealing), grade-up (to improve, upgrade), version-up (to improve), level-up (to reach a
higher level).

W3BecTHBI npuMepbl 00pa30BaHMsl CJIOB IPH MOMOILM OTPHUL@HUS NO: no-cut movie (aHIII. uncut movie), no-sleeve
(anr. sleeveless).

[IpursxarenpbHOC MECTOMMEHHE MY YacTO BHICTYNACT B 3HAUCHHUH ‘‘COOCTBEHHBIH, JIMYHBIN, TEPsisi 3HAUCHUC TIPHU-
HAJIS)KHOCTH K TIEPBOMY JIMIy €AUHCTBEHHOTO 4Hcia: my car (aHTi. personal car), my home (anri. owned house), my
pace (aHTI. one’s Own pace).

Cpeu aHITTUIM3MOB, IIUPOKO PaCIpOCTPaHEHHBIX B SIMOHNY, €CTh CJI0BA, XOTS M YIOTPEOIISIOIIUECs B aHIIIMHCKOM
sI3bIKE, HO YCTYMAIOIIME TaM MECTO I10 YacTOTE YIOTPeOICHUs IpyruM cuHOHUMaM: coffee mill (auri. coffee grinder),
range (aHri. stove), muffler (anrn. scarf).

CBoeoOpazue “SIOHM3MPOBAHHOTO AHIIMHCKOT0” MPOSBISIETCS TAaKKe M HAa CHHTAKCHYECKOM ypoBHE. Bo ¢paszax,
KOTOpBIE MOJKHO BCTPETHTh HA yKa3aTelsX, BEIBECKAX M B PEKIIAME, JaXKe €CIIM BCE aHTIIMIIU3MBI YIIOTPEOIISIOTCS B TIep-
BOHAYAJILHOM 3HAYEHUH, 0e3 TpaMMaTHIecKuX U opdorpaduyueckix ommOOoK (4To ObIBAeT OYCHb PEIKO), MHOCTPAHITY
TOpoi OBIBAET CIOKHO pa3zoOparbest. OHM Yale Bcero 0€CCMBICTIEHHBI, M U COBEPIIEHHO HEMTOHATHBI. DTO MIPOUCXOTUT
13-32 HENIPAaBUIIHOTO YHNOTPEOICHHs CJIOB HA CHHTAKCUYECKOM YPOBHE, HENPAaBUIbHOW COYETAEMOCTH M CTHJIMCTHYEC-
KOTO HECOOTBETCTBUS. TUIIMYHBI TOCTIOBHBIE KAIBKHU C STIOHCKOTO SI3bIKa, HATMCAHHBIE aHTJIMHCKUMH CIIOBAMH, UTO TIPH-
BOJIUT K MICKQXCHHUIO CMBICIIA.

Hacro MoxHO BeTpeTuTh opdorpadudeckue (body soup Bmecto soap, No smorking!), 1 rpaMmaTHdeckue OmmOKn
[6]. Hamrpumep:

Wine and Food’s Shop (ommb0ka B ynoTpeOJIeHUN TPUTHKATEIBHOTO Ta/Iexka),

You ought to get do some a little exercise everyday (MoJabHBIN T1aroi),

You could use the lavatory please (MoanbHBIN T1aron).

YacTo BeTpevaroTcs OMIMOKH B BBIOOPE CIIOB:

Enjoy the real taste of good eating. (BMecto good food).

We accept order to take away your food. (Haammch B peCTOpaHe ¢ JOCTaBKOW)

Vertical parking only. (Bmecto parallel parking)

Ladies have fits upstairs. (yka3aTelb B IPUMEPOYHOI )

Cars will not have intercourse on this bridge. (TOpOXHBII 3HAK).

Hawubonee nHTEpECHBI OMMOKH, CBSI3aHHBIC C MTONBITKAMH IIEPEBECTH TEKCT JI0CIOBHO, HE PUHUMAsI BO BHUMaHUE
pas3nuuus MeXIy si3bIkaMu. [IprBeéM HEKOTOpbIE IPUMEpBI:

Depositing the room key into another person is prohibited. (00bsIBIIEHIE B TOCTHHHIIC)

Gives you strong mouth and refreshing wind. (pexiama 3yOHO# acThbI)

Please call us. We will provide you with any emergency.

Please fasten seatbelt to prepare for crash. (00bsBICHHE B CaMOJIETE)

No limit on sex. (0OBsiBIEHHE B ra3ere o Mpuéme Ha paboTy KaK MYXUHH TaK U JKCHIIINH)

We serve people like you as good food. (pexiiama B pecTopaHe)

No smoking in bed and other disgusting behaviors. (B HOMepe TOCTHHHUIIHI)

Beware, you will be boiled. (Ha kpaHe ¢ Topsiueit BOJ0M)

For restrooms go back to your behind. (yxa3areib B a3poIiopry)

The elevator is fixed for the next day. We regret that you will be unbearable. (00BbsIBIICHUE 0 HEUCTIPABHOCTH JTU(TA)

We run our shop within this year without holiday. But we have an extra holiday. (na mara3une)
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Pa3nnuus B MEHTaNHMTETE HAPOIOB IPOSBISAIOTCS B aHIJIOS3BIYHBIX HAIIUCAX, B KOTOPBIX JOBOJIBHO SPKO OTPaKEHEI
0COOCGHHOCTH MHPOBOCTIPHSITHS SMOHIEB. Hike mpHBeneHBl HECKOJIBKO IMPHUMEPOB, M3 pekiaaMbl ToBapoB [10]:
Post Water: Rapidly moistens your body and gently softens your soul. Post Water is life water for us all (pexiiama BOIpbI).
1 like to watch the seasons change. It’s a precious feeling, like having a rucksack on your back (pexiiama proK3aKoB).

My life is a happy wind blowing through my body (nannuce Ha QyTOOIKE).

This Machine represents pleasant feeling with straightforward and bright pattern. Glory produces machines by
respecting convenience of users and others (pekiama OBITOBOI TEXHUKN).

The very once-in-a-lifetime moment comes up in the eternal sunrise-sunset cycles. The very breathtaking experience
pulls you up from the day-in day-out landscape. And here in the photo album, you will be yourself again in the wonderful
memories (HaaM1Ch Ha 00I0KKe PoToampOoMa).

1t is forbidden to steal hotel towels please. If you are not a person to do such thing is please not to read this notice
(oOBsBNICHHE B HOMEpE TOCTUHHIIEI).

Onpockl MOKa3aiH, 9TO OOJIBLINHCTBO SMOHIIEB, KOTOPBIM IPUXOINUTCS €KETHEBHO BCTPEUaThCs ¢ 00IbIINM 00BEMOM
“SIMOHU3UPOBAHHOTO AHTJIMHCKOTO”, BOCTIPHHUMAIOT €T0 KaK HACTOSAIMINN aHTIMHCKUN A3bIK. JIFOIM IPUBBIKIN K 3TOMY
SIBJICHUIO, M YaCTO MPOCTO HE MPEACTABIISIOT, YTO 03HAYAIOT T€ WJIM WHBIE HaJucH Ha camoM Jene [5]. Ilupokoe pa-
cripocTpanenue Japlish 3aTpyHsSET U3y4eHHE SMOHIIAMH HACTOSIIETO aHTIIMHCKOTO SI3bIKa U MaJlo CIIOCOOCTBYET MEX-
KYJIBTYPHOMY OOIICHHIO.
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